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A3BIKOBAS UTPA B ABCYPJITHOM TEKCTE (HA MATEPHAJIE
CTUXOTBOPEHMSI JI. KOPPOJUJIA ‘JABBERWOCKY”)

B nmanHOI cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS a0CypHBIC S3BIKOBBIC KOHCTPYKIIMH U
MEXAaHU3Mbl HX TMOpPOXAEHUs Ha warepuane ctuxorBopenus JI. Kosppoiuia
«Jabberwockyy. JlaHHbIE KOHCTPYKITMM HECYT B ceO€ 3HAYMTEILHBIA CMBICIIOBOM
MOTCHIIMAT W SBISIIOTCS OAHOHW U3 (opMm s3bIKOBOM Wrpel. Co3HATENbHOE
OTCTYIUICHUE OT SI3bIKOBBIX HOPM B JIMTEPATYPHOM IIPOU3BEICHUU PACIICHUBACTCS
KaK pe3yJIbTaT WHIWBHIYaJILHOTO TBOPYECKOTO TIpOIecca, JEMOHCTPUPYIOMUI
WHIMBUIYAIbHBIN CTUJIb aBTOpA.

S3b1kOBas urpa; abcyp; KOHTAMHHALIMS; CIIOBa-HOHCEHCHI; apXau3M

B nmocnemnue necATtuieTHss B S3bIKO3HAHMHM BO3pAacTaeT HMHTEpPEC K
UCCJIEIOBAaHUIO aCUCTEMHBIX SIBJICHUH B si3bIKe W peuu. [Ipexae Bcero aTo cBs3aHO
C aAKTUBHBIM pacnpocTpaHeHHEM aHTPOTOLIEHTPUYHON napajaurMbl
JMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUM, KOTOpas HMCXOIUT W3 TOTO, YTO S3BIKOBas
JUYHOCTH OCO3HAHHO BBIOMpACT ONPEACNEHHYIO CTPYKTYpYy peud, TpPUEMBI
BO3JICHCTBYSI HAa PEIIMITMEHTA, a TAK)KE BBIPA3UTEIIbHBIC CPEJICTBA SI3bIKA.

C >THX NO3UIMI U3MEHSETCS U TTOAXO0/1 K TPAKTOBKE adcypa. TpaaAuilMOHHOE
NMOHUMaHue adcypja, 3aUKCUpPOBAaHHOE B COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTpadUyeCKUX

cioBapsix (C.H. Oxérosa, T.®. Edpemonoii, JI.H. Vmakosa, CollinsCobuilt,



Oxford American Dictionary) — sTo HeuTo, IpOTHBOpEUAIEe 3PABOMY CMBICIY,
o6eccmpicnumia. OmgHako, JO00M pedeBOM akKT MparMaTUYeCKd OOYCIIOBJICH W,
BCJIE/ICTBUE 3TOT0, B JIM MOKET ObITh OECCMBICIIEHHBIM. MOKHO MTPENIOJIOKHUTD,
9T0 a0CypIHBIC S3BIKOBBIC KOHCTPYKIIUM & Priori sSBISFOTCS OJHOW W3 (Gopm
A3BIKOBOM HUIPBI, pEaln3yeMON IOCPEACTBOM pa3IMYHbIX MEXaHU3MOB. Llenbro
JTAaHHOM CTATbU SIBJSIETCS BBISIBJICHUE U ONTMCAHNE OCHOBHBIX MEXaHU3MOB CO3/1aHUs
a0Cyp/IHBIX CPEJICTB.

B 3TOM OTHOLIEHNN HEOOXOIUMO HOSCHUTD, YTO SI3bIKOBAsi UTPa — CIOKHOE
MHOTOIIJIAHOBOE SIBJICHWE, HEOJHO3HAYHO OIICHMBAEMOE B HAYYHOW IUTEpaType.
BnepBble 3T0T TepmuH Obul BBenEH JI. ButreHmreilHOM Kak 0cCOOBIM croco0
MaHUIYJIUPOBAHUS SI3BIKOM, COCTOSILEIO «U3 S3bIKAa U TEX BUAOB JEATEIbHOCTH, C
KOTOPBIMU OH CIIETEH», @ BECh MPOIECC YMOTPEOJICHUsI CIOB B S3BIKE MOKHO
IpEJICTaBUTh «B KayeCTBE OJHOM M3 TE€X MWIrp, C IOMOIIBIO KOTOPBIX JI€TH
OBIIJIEBAIOT POJHBIM A3bIKOM» . Takum 06pazom, JI. BUTreHIITENH CUMTAN A3BIK B
IIEJIOM COBOKYIHOCTBIO SI3BIKOBBIX HTp. B OTeuecTBEHHOM SI3BIKO3HAHUU OoJiee
y3Kas TPaKTOBKa TEPMHHA BOIILIA B IIUPOKUN HAYIHBIA OOMXO0/ MOCiie MyOJIuKaluu
oxHonMERHOM paboThl E.A. 3emckoit, M.B. Kuraiiropoackoii - H.H. Po3anoBoi®,
[Tox «SI3BIKOBOM UTPOW» aBTOPBI IOHUMAIOT SIBJICHUS, KOTJA TOBOPSIIUNA «UTPACT
c ¢dopmoii peun. DT0 MOXKET OBITh W He3aTeHIMBas IIyTKa, U Oojiee MIIM MEHEE
yadHas OCTpOTa, U KanamOyp, U pa3Hble BUIbI TPOIOB (CpaBHEHHUs, MeTadOpBHI,
nepudpasbl, aJUIIO3UU U T.J.), a TAKXKe MapagoKChl, (HPa3eoJOru3Mbl, NCKAKEHUE
opdorpadun, HOHCEHCHI. SI3pIKOBast UTPa HCCIEAYETCS TaKKe C APYTUX MO3ULINH, B
YAaCTHOCTH, KaK OTpakeHHWe accuMmeTpuu s3bikoBoro 3Haka (B.}O. Hopwman),
nokazareab gyBctBa tomopa ([.I.  Tlowemmor, A.H. Jlyk); dopmy
JIMHTBOKpeaTHBHOM nesTenbHocTH ToBopsmx (T.A. 'pununa) u np. HecMoTps Ha
pa3Hble MOAXOAbI U TPAKTOBKH JAHHOTO TEPMMHA, €M0 MOXHO OMNPEICIUTh Kak

TBOPUYCCKOC, HCCTAHAAPTHOC (HCKOHB@HHHOH&J’ILHOG) HCIIOJBb30BAHHUEC S3BIKOBBIX

! Burrenmrreiin JI. dunocopekue padotsl. M.: 'nosuc, 1994. Y.1. C. 90
2 3emckas E.A., Kuraitroponckas M.A., Po3anosa H.H. SI3pikoBast urpa / Pycckas pasroBopHas

peun: ®onernka. Mopdonorus. Jlekcuka. XKect. M.: Hayka, 1983. C. 172-214.



SAVHMUI] IJIs1 JOCTIKEHUS OomnpenenéHHoro s dexra (daime BCero KOMUIECKOT0) U
SBIIAIONIETOCS  PE3YJIbTaTOM  JIMHTBOKPEATHBHOIO  MBINUICHUSA. MeXaHH3MBI
CO3/IaHUsI SI3BIKOBOM WTIpPhl MHOTOYHCIICHB. B maHHOW cTathe OHU  OymyT
paccMOTpPEeHBI Ha Martepuaine cTuxoTBopeHus «Jabberwockyy JI. Kspposa,
BOIIICIIIETO B CKa3Ky «AJjmca B 3a3epkaibe». BbIOOp 3TOT0 CTUXOTBOpPEHUS
00yCIIOBJICH TE€M, YTO, C OJTHON CTOPOHBI, OHO SIBIISIETCSI TPUMEPOM KIIACCHUECKOTO
CTHXOTBOPHOTO a0Cyplia, a ¢ APYroil CTOPOHBI, €ro MOXHO PacCMaTpUBATh Kak
«HUTPY BBICOKOTO MHTEILIEKTa»>,

«Jabberwocky» mnpuBnekaer BHMMaHHE HE TOJBKO JHUHTBHCTOB, HO
Taxke (QUI0cOoPOB, ICHXOJIOTOB, aCTPOHOMOB, (DM3UKOB M MAaTEMAaTHKOB*. D10
MIOJITBEPKIIAET TO, YTO HET OJTHO3HAYHOCTH B TPAKTOBKE ATOTO CTUXOTBOPCHHUS, a
UHTEPEC K €r0 HHTEPIPETAIIUU M MTOMCKU CKPBITOTO CMBICIIA MPOJIOJHKAIOTCS 10 Cel
TICHb.

[TepBasi cTpoda CTUXOTBOpEHHUS, caMasi Ooratas B CIOBOTBOPYECKOM
OTHOIIIEHUH, OblJIa HancaHa aBTopoM B 1855 roay. Koraa JI. Kapponny 6s110
23 rojaa, OH MOMECTHJI 3TO YETBEPOCTHINNE B JOMaIlIHEM KypHane «Misch—
Masch», koTOpbIii COOCTBEHHOPYYHO H3TOTOBISUI W HWILIFOCTPUPOBAT JUIS
pa3Bieuenuss OpatbeB u cectep. Crtpoda ObuIa BBIMOITHEHA B CTapoH
opdporpaduu, HAMOMUHAIOIIECH 3HAKW PYHHYECKOrO NMHUChMa, W TMPHBEJICHA
noj 3aronoskoM «Stanza of Anglo-Saxon Poetry»®. lllecTHaguaTs 1T CIyCTs
ctuxoTBopeHue «Jabberwocky» B ToM BHae, B KOTOPOM MBI €ro CEroHs
3HaeM, MosABUIOCh B |-0if rmaBe «Amnucel B 3a3zepkaibe», a B VI-oi riaBe
IEepBbIC YEThIPE CTPOUYKH CTUXOTBOPEHHs paszbsicHsAoTca Anuce Illantaem-

bonaraem (Humpty-Dumpty). OTu nosicHeHusi, OIHAKO, HE BCErja COBMAIAIOT

3 Heath P., Carroll L. The Philosopher's Alice: Alice's Adventures in Wonderland and Through
the Looking-Glass. St. Martin's Press, 1974. P. 47

*Taymuckas W.J1. JIstouc Kapomt u 3aragku ero tekcros. M.: MTHUOH PAH, 1995. C. 10

s Carroll L. The annotated Alice: Alice's adventures in Wonderland and Through the looking-
glass / With an introd. a. notes by Gardner M. - N.Y.: C.N. Potter, 1960. P. 192



¢ kommenTapusimu JI. Kappomna B «Misch-Maschy, 4to, mo HamemMy MHEHUIO,
CBHJICTEIBCTBYET O IPETHAMEPEHHOU UTpe aBTOpa.

OOpamiasch K TEKCTYy CTHUXOTBOPCHHS, MBI CTaBUM Iepe]a co00#l nBe
OCHOBHBIC 3aJjaud: JIOKa3aTh, 4YTO CTUXOTBOPEHHUE HE  SBISACTCS
OCCCMBICJIICHHBIM, a TaKXe OCYIIECTBUTH CJIOBOOOpA30BATENIbHBIN aHaN3
WHIUBUYyaJbHBIX aBTOpckuX cyioB JI. Kappomma, paccMaTpuBaeMble Kak
pE3yAbTAT A3BIKOBOU UTPHI.

['maBHBIM ONPOBEPIKEHUEM TOTO, YTO CTUXOTBOPCHHE OECCMBICICHHO,
ABJIAETCS €ro rpaMmmarnuyeckas odopmiieHHOCTb. DpaHiy3ckuil TuHrBUCT KaH-
XKax Jlecepkiib apryMEHTHPOBAHO TOSICHSIET, YTO CTUXOTBOPEHHE HE MPECTABIISCT
co00# Xaoc, MOCKONbKY (hOHETHUECKH, MOP(OJIOTHUECKH M CHUHTAKCUYECKH OHO
o(hopMIICHO COTJIACHO TIpaBWJIAM AaHTIIMHCKOTO sI3bIKa. B wWacTHOCTH, Bce clioBa
MOYKHO TIPOYeCTh (ke BhIAYMaHHbBIC CJIOBa-HOHCEHCHI), Tak Kak «they all conform
to the phonotactics of English, i.e. to the licit ways of combining phonemes»®. Tax,
Bockiumanue «Hjckrrhy mpeacrabnser coboit HenmpaBomeproe (illicit) coueranme
donem B ormimume ot «Slithy tovesy wimm «borogovesy. Kak ormeuaer MapTun
Fapnuep, aBTOp «AHHOTHpOBaHHOW Aumchkly, «Jabberwockyy oGnamaer
HENPUHYXIEHHOM 3ByYHOCTHIO U COBEPIIEHCTBOM, HE MMEIOLIUM Ce0e PaBHBIX .
Mmuorue mobutenu TBopuectBa JI. Kappossia 4uTaroT CTUXOTBOPEHHE HaWU3YCTh,
XOTSl CO3HATEIBHO HHUKOTJIA HE IMBITAIHCh €ro BbIyduTh. C TOYKH 3pEHHUS
MOpPGOJIOTHH, CII0BA MOYXHO Pa3JIOKUTh Ha cocTaBstroiue ux Mmopdemsi (the slith-
y tove-s). CHHTaKCHC TaK)Ke BIIOJIHE MMOHATEH: MOKHO BBIYICHUTH TPEIJIOKEHUS U

cioBocoueTanus®. AmepuxaHckuii ymHrBHCT Y. ®Ppu3 crexyromuM o0pa3om

¢ Lecercle J.J. Philosophy of Nonsense. The Institutions of Victorian Nonsense Literature.
London: Routledge, 1994. P. 20-25

" Carroll L. The annotated Alice: Alice's adventures in Wonderland and Through the looking-
glass / With an introd. a. notes by Gardner M. - N.Y.: C.N. Potter, 1960. P. 192

& Lecercle J.J. Philosophy of Nonsense. The Institutions of Victorian Nonsense Literature.
London: Routledge, 1994. P. 20-21



JEMOHCTPUPYET IrpaMMaTHYECKYIO 0 OpPMIIEHHOCTD K3PPOJIIIOBCKUX

«HCOJIOTU3MOB).
Twas... ..., and the ....y ...S
Did ....and ...... inthe ....:
All ..... were the ........ S,

Emé¢ JI.B. Illep6a mucan o Tom, 4TO aOCONIOTHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
abcypna Het. Eciii MBI He 3HaeM 3HAYCHUS HEKOTOPBIX 3araJIouHBIX 00pa30BaHUH,
TO 3TO HE MOKET OBITH CBUIETENILCTBOM UX 0eCCMBICIEHHOCTH . Y 3TO COBEpLIEHHO
CIPaBEUTUBO: TOJB3YSCh JIEMEHTAPHBIMU I'PaMMATHYECKUMH 3aKOHAMH, MOXHO
BBIBECTH PsAJI KATETOPUH S3bIKA, HAJTMUYSCTBYIOIIMX B BBICKa3bIBaHUH. CTIOPHBIM
OCTa€TCs JIMIIb CEMAaHTHUYECKHHA YPOBEHb CTUXOTBOpeHUsA. [loaromy mpum
BBITIOJTHCHHH BTOPOHM 3a7add MbI OyJeM YTOUYHSTH CYIICCTBYIOIIHME H, TJE 3TO
Ka)KETCsl HeOOXOUMBIM, TpeJIaraTh HOBbIE HHTEPIPETAIIMH HEKOTOPBIX CIIOPHBIX
CIIOB.

[Tpexxae yeM MPUCTYNUTh K €€ peanu3aliuu, CIeAyeT OTMETHTHh IEePBBINA
BECbMa HETPATUIIMOHHBIN MPUEM SA3BIKOBOM HIPBI, C KOTOPHIM CTaJIKMBACTCS
YUTATEIh. 3aKJIFOUASTCSl OH B HAIMMCAHUU TIEPBOTO YETBEPOCTHUIIIBS B 3€PKATHEHOM
orobpakeHnu. IlepBoHAYAIEHO IJIAHUPOBAIOCH BCE CTHXOTBOPCHHE HAIHMCATh B
takoM ¢popmare. OTHAKO, U3 NMMCHbMa pelakTopa MakMuUiaHa, JaTupoBaHHOTO 31
suBapst 1869 r., uzBectHo, uto «it will be too troublesome for the reader to have 2
pages of “reverse” type to make out, and that we had better limit it to one or two
stanzas»!!. Pasramka 5Toii Mrpel mpencrasiaeHa uuraremo Ammcoi. Hexortopoe
BpeMst OHa Oblila B 3aMeIIaTeIbCTBE, HO BCKOPE J0Tajanachk, 4ro «...it’s a Looking-

glass book, of course! And, if | hold it up to a glass, the words will all go the right

® Fries Ch. The structure of English. N.Y.: Harcourt, 1952. P. 140.

10 Kpasuenko O.B. SIBnenus A361k0BOro abcypaa B XyA0XKeCTBEHHBIX TekcTax Jluc. ...
kauz.un.Hayk. Taranpor, 2010. C. 41

1 Carroll L. Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass. N.Y.: Oxford
University Press, 2009. P. 276



way again»2. DTor npuém 3am1aéT TOH BCEMY CTUXOTBOPEHHMIO, IOJCKA3bIBAsL, YTO
paccMaTpuBaTh €r0 HaJl0, KaK UTPY-3arajky W pelIeHus: OyayT HailICHBI.
HasBanue  cruxorBopenus  «Jabberwocky» — Takke — 3aciyxuBaeT
MPUCTAJILHOTO BHUMaHUS. JTO BbiAymMaHHoOe ciioBo JI. Kappomna BmocneactBuu
nproOpeI0 HOBYIO KOHHOTAIIMIO B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3bIKE, O3Hayas
«gibberish; invented or meaningless language» (Oxford Dictionary). ABtop xe
naT TMOJCKa3Ky B BHJC WIIIOCTPAIMH, W3 KOTOpOoHW sicHo, urto Jabberwocky —
danTacTuueckoe uypoBuile. Ha pucyHke TeHHHWeNa, WILTIOCTPUPOBABIIETO
«ATHUCY», OHO TOXOKE€ Ha JpaKoHA C KPBUIbSMH JIETydeHd MBIIIH, OTPOMHBIM
XBOCTOM M KOrTsAMHU. [lucareiab caM OOBSICHHI IPOMCXOXKICHUE HMMCHHU
Jabberwocky. 6 ¢gespanst 1888 r. o OTBeTHI Ha MUCHMO ydeHHII U3 BocTOHCKOM
KJIACCUYECKON TMMHA3HMH, KOTOPBIC MPOCHIIN pa3pellIcHHs Ha3BaTh CBOM IKOJIbHBIN
pykonucHbI xKypHan «The Jabberwock»: «Emy [JI. Koppomy] uszBecTtHO, 4TO
aHTIIOCAKCOHCKOE CIJIOBO «wocer» WITU « WOCOr» 03Ha4aeT MOTOMOK WiH TuioA. Eciu
NPUHATH BO BHUMAaHUE OOBIUYHBIA CMBICH CJOBa «jabbery, O3HAYAIOIIETO
«HCCTYIUICHHBIA U MHOTOPEUYUBBIN CIIOP», TO MBI MOJyYUM 3HAUCHUE «PE3yJIbTaT
MCCTYIUIEHHOTO cropa»»’3, DTo mosicHeHre MOYKHO PAaClEHUTh KaK BO3MOYKHOCTb
MHOTOYHCIIEHHBIX TpakToBOK. Tak, C.B. HyxoB B aucceprauuu BbIIBHHYII
NPE/NOI0KEHNE, YTO B OCHOBY HOMHHAIIMK BONLIM jab «HAHOCHTH BHE3AITHBIM
ynap» u Wock, ponerndaeckn u3amenéanoe Whack «cuibHBIM ynap, yaap crumedan™,
OnHako, Kak HaM KakeTcsi, WOCKy — mpousBoaHoe ot wacky “funny or amusing in
a slightly odd or peculiar way ”’, mockojbKy B TOM IIIYTIMBOM HACTPOE BhIICPIKAHO

BCE CTUXOTBOPEHHUE.

12 Carroll L. Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass. N.Y.: Oxford
University Press, 2009. P. 134

13 Collingwood S. D. The Life and Letters of Lewis Carroll by Stuart Dodgson Collingwood.
London: Echo Library, 2007. P. 131.

“Hyxos C.XK. fI3pikoBas urpa B CJ10BOOOpa30oBaHUY (Ha MaTepHalie JEKCUKH aHTIIUHCKOTO

s3bpika): Jluc. ... moktopa ¢un. Hayk. Mocksa, 1997. C. 108-109



B niepBom yeTBepoCTHIIIbE, BKIIIOYAs Ha3BaHUE, 12 aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB,
IOCTPOCHHBIX IO Pa3HbBIM MexaHu3MaM. Hike MepBBIMHU JAIOTCS MOSCHEHHS W3
«Misch-Masch» (1), 3arem wu3 «3asepkanbsa» (2) ©U NOCICAYIOUIUN
KOMMEHTapHU.

(1) Brillig: spelt ‘bryllyg’, derives from the verb to bryl or broil*;

(2) Brillig means four o’clock in the afternoon — the time when you begin
broiling things for dinner®.

«Brillig» HeT B crmoBapHOM cocTaBe COBPEMEHHOIO AHTJIMICKOIO S3bIKa,
MOATOMY €r0 CJIeJ0BaNO Obl MPUYKUCINUTH K CIIOBY-HOHCeHCY. OnnHako, JI. Kappomn
nosicasier, uto «brilligy - sTto mpoumsBogHoe oT «bryly, T.e. BbIIEmMIAS U3
yrnoTpeoseHus popma cioBa. Kpome Toro Mbl HabJr01aeM 3aMeHy OYKBBI TJIaCHOM
Yy =1 (U1 mpugaHus COBPEMEHHOTO Buja HamucaHus ). B ciose «brilligy moxHO
BBIJICIIUTh KOpHEBYI0 Mopdemy «brilly u cypdurc «-ig». Iurep k. Jlykac
OTMEYaeT, 4To CypPHuKC «-Ig» MPUCOSAUHAICS K aHIVIOCAKCOHCKUM OCHOBaM
CYIIECTBUTEJILHBIX W TJIArOJIOB il 00pa3oBaHus TMpuiarateibHbiX. CoriiacHo
oreTHUeCcKUM TIpaBuaaM ero criexyer uurath [ij] u Touno me [ig]l’. Onnako, B
«Misch-Maschy JI. Kappoin nmosicHSET, 4TO YMTaTh €r0o Haj0 MO MpaBHIaM
COBpPEMEHHOTO0 aHTJuickoro s3bika (T.e. [ 'brilig]). B nanHoM ciyuae si3pikoBast
urpa 3aKjiyacTcsl B JIMHTBHCTHUecKoM moapaxkanuu (linguistic mimicry)
JIPEBHEAHTIMICKUM TMHMCHMEHHBIM (QOopMaM IMpd HMX MPOYTEHHH COTIACHO
dbonernueckuM mpasuiam XIX B.

[losicnenne 3Hauenust Ilanraem-bonraem mmpe. Takum  o00pazom
HaOTIOIaeTCsl  OKKA3MOHAIBHOE CY)KEHHE 3HAYCHHs, KOTOPOE TaKXKe MOXKHO

paccMaTpuBaTh, KaK IIYTKY WM IPUMEP HAMEPEHHOM A3bIKOBOM UTPBI aBTOPA.

15 Carroll L. Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass. N.Y.: Oxford
University Press, 2009. P. 278.

16 Tam xe c. 134

17 Language History and Linguistic Modelling : A Festschrift for Jacek Fisiak on His 60th
Birthday (Trends in Linguistics. Studies and Monographs),Vol.1. Mouton De Gruyter, 1997. P.
506-507.



(1) Slithy is compounded of slimy and lithe.

(2) Slithy means lithe and slimy. Lithe is the same as active. ...it’s like a
portmanteau — there are two meanings packed up into one word.

SI3pIKOBasi UTpa B JAHHOM CiIydae BBIpaKCHa KOHAMHHHPOBAHHBIM CIIOBOM
WK TeJIECKONMUYecKuM Tpou3BoausiM (H.M. JleMypoBa Ha3bIBaeT Takue CIIOBa
«OymakauKamMm», a M.B. TTaHOB — «CaKBOSKHBIMIY» WM «4EMOJTaHHBIMIY). T101
9THM SIBICHHEM CJIeIyeT MOHMMaTh HOMHHATHBHYIO MOJEIHPYEMYIO CIUHUILY,
00pa3oBaHHYIO, KaK MPaBHJIO, M3 JIBYX CJIOB C YCCUCHHEM KaK MHHUMYM OJHOTO M3
HHUX B MECTE€ COEJMHEHHs, C BO3MOKHBIM HAJIO)KEHHEM M BCTaBKaMu MopQoslé.
Takum oOpazom, cioBo «slithyy» cocroutr w3 aByx yced€HHBIX Mopdem
(sli(my)+(li)the), uro BecbMa 3aTpyAHsSET MOHUMAHHWE W TPUBOIUT K 3PdekTy
abcypna. HectranmapTHBIM SIBIISETCS CIIOCOO SKCIUTUIIMPOBAHHMS ATOTO CIIOBA: aBTOP
OOBSICHACT MpaBWa YTCHHS M TpParMaTHUYECKUH TOJIXOJ K HCIOJIb30BaHUIO
KOHTAMHUHUPOBAHHBIX CJIOB B TPEAHMCIOBHUU €r0 IMOCICAYIOIIETO0 MPOU3BEICHHUS
«The Hunting of the Snarky. I'macusrii [i:], moscuser JI.Kappoin, SsBiaseTcst 40aTuM,
Kak B cjoBe «writhey. Vcrionb30BaHHe CIOB-OYMa)XHUKOB ISl aBTOpAa — PEAKHIA
1ap, «IoKa3aresb cOalaHCUPOBAHHOTO yMa»'d,

Kpowme Toro, JI. Kappoin pacuupsier noustue cioBa «lithey, momonusst ero
3HaYCHUEM «activey.

(1) Tove. A species of Badger. They had smooth white hair, long hind
legs, and short horns like a stag; lived chiefly on cheese.

(2) Toves are something like badgers - they're something like lizards -
and they're something like corkscrews. ... also they make their nests under
sundials - also they live on cheese.

Haymame onpenenénnoro aptukis «they B cmoBocoueranuu «the slithy tovesy

YKa3bIBaACT HA TO, YTO « tovesy SBIISICTCS UMEHEM CYHICCTBUTCIIbHBIM, a4 (bOpMaHT «-

18 11lepeneBa A.H. CTpyKTypa ¥ CEMaHTHKA TENECKOMMIECKUX TIPOM3BOIHBIX C TOUKH 3PEHHS
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH (Ha MaTepualieé COBPEMEHHOT0 aHTIMICKOro s13bIKa) Jluc. ... KaH1.
¢wmi. mHayk. Cankrt-IlerepOypr, 2003. C.6

19 Carroll L. The Hunting of the Snark. Los Angeles: Tigertail Associates, 2004. P. 10-11



S» - Ha MHOXXECTBEHHOE YHCJI0. 3HAYCHUE CIIOBA HE aCCOIMHPYETCS CO 3BYKOBOM
obonoukoit. CrnenoBarenbHO — 3TO cloBo-HOHCEHC. JI. Kappomn moguepkuyn B
npeaucioBun «The Hunting of the Snarky, uro «tovesy pudmyercst ¢ «grovesy.
[TosTOMYy BO3MOKHA acCOIMAIINS CO CIIOBOM «I0Vey, T.e. «travel constantly without
a fixed destination; wander», Tem Ooyiee, YTO 3BEPbKH OYEHb IOIABUIKHBI
(TTOATBEPKACHUEM CITYKHUT CISAYIONTHI TIaror «gyrey).

(1) Gyre — verb derived from Gyaour or Giaour, ‘a dog’. To scratch like a
dog.

(2) To gyre is to go round like a gyroscope.

Btopoe 3Hauenue rimarona gyre (B mnoscHenuu lllanras-bonrtas) -
o0meynoTpeduTensHo. DTOT Taroi, kak noscHset M.JI. ['anuHckas, 3auMcTBOBaH
B aHIJIMICKOM s3bIKe U3 nateiay (GYro, avi, atum, arc - Bpamars, Kpy»kuth (11at.))%.
DTO - NOJHONPABHBIN aHTITUHACKUH T1aroJi, 03Ha4arolnii, o JI. Keppomny
U TOJKOBBIM CIIOBapsIM, «KPYXHUTbCS M KPYKUTHCSA HAMOIOOUE THUPOCKOIIAY.
SI3pIKOBas e Urpa B JaHHOM MPUMEPE 3aKII0YacTCS B TOM, YTO aBTOP HAMEPECHHO
cOMBaeT yuTaTesasl C TOJKY CBOMM TOsCHeHHEM B kypHaie «Misch-Maschy, B
koTopoM 3HaueHue («to scratch like a dogy) siBnsieTcss OKKa3MOHAIBHBIM U HE
CBSI3aHHBIM C €r0 3BYKOBOM 000JIOYKOIA.

(1) Gimble (whence GIMBLET).
(2) To gimlet is to make holes like a gimlet.

I'maron JI. Kboppoina  gBusercs  OKKa3MOHAIW3MOM, BUJIUMO,
oOpa3oBanHbIM OT gim(b)let «OypaBuuky». [IpuHEMast STUMOIOTHIO JI.
Kappoiuta, Hago paccmatpuBath «gimbley kak pe3ynbTaT peaepuBaiii OT
«gimlety co BcraBouHOW «by». OgHako, cpeau JTUHTBUCTOB €CTh M JAPYTHE
touku 3peHus. WM.JI. [anuHckas coriamaercs ¢ Tem, 4To «gimbley sBusercs
MOJHOMPABHBIM aHTJIUWCKUM CJIIOBOM, TpaBla, MHAJICKTHBIM, O3HAYAIOIIUM

«KOpUYUTH poxky»?, HO JI. Kapposn npugan eMy JONOJHUTEIbHOE 3HAUYCHUE.

20 T'amurckas W.JIL. JIstonc Kapomn u 3aranku ero tekcro. M.: MTHMOH PAH, 1995. C. 17
21 Tam ke C.18



3. IlapTpumx npu3bIBaeT HE IPUHUMATh BCEPbE3 TOJIKOBaHUE aBTopa. [lo ero
MHEHHIO, «gimbley BOupaer B cebs 3HaueHue codetanus «gambol nimblyy
«BECEJIO CKaKaTh, PE3BUTHCA»?. JlaHHAs HWHTEPIpPETAIUs TAaKKe BIIOJTHE
JOITYyCTUMAa, IMMOCKOJIBKY BITOJIHE COOTBETCTBYET KOHTEKCTYAIbHOMY CMBICIY.

(1) Mimsy (whence MIMSERABLE and MISERABLE). "Unhappy".

(2) Mimsy is flimsy and miserable.

Crnenyromas ¢popMa s3bIKOBOM HTPHI BEIpakeHa KOHTAMHHHUPOBAHHBIM
cioBoM. COCTOMT OHO Tak)Ke M3 JABYX yced€HHBIX Mopdem: mi(serable) +
(fliymsy. Cyddurkc «-y» yka3plBaeT Ha TO, UYTO CJIOBO SBISETCS
npunararedbHbiM. B mosichenun  JI.  Koppomra B «Misch-Maschy
npunararenbHoe «flimsyy orcyrcTByeT, a ncnosias3oBano «mimserabley. 3to
ouepenHas urpa aBtopa. Ckopee Bcero, «mimserable» rtaxxke sBusercs
KOHTAaMHHUPOBAHHBIM CJIOBOM, cocTosimuM u3 Mopdem «mimy (affectedly
modest or demure) u yceu€uuoit sexcembl (mi)serable. JI. Koappomn
BIIOCJICCTBUHU UCII0Jb30BAaJ 3TO CIOBO U B mo3Mme « The Hunting of the Snarky,
HO YK€ He J1aBas KakKuX-I1u0o MosiCHEHUH.

(1) Borogove. An extinct kind of Parrot. They had no wings, beaks
turned up, and made their nests under sundials: lived on veal.

(2) A borogove is a thin shabby-looking bird with its feathers sticking
out all round - something like a live mop.

CnoBo «borogovey sBaseTcs aBTOPCKMM HOBooOpa3zoBaHueM. OHO
0003HaYaeT OJHO W3 BBIMBIINIJICHHBIX aBTOPOM (aHTACTHUYECKUX CYIICCTB.
D.IlapTpumx npeajaraeT B KadeCTBE BO3MOXKHOTO CICAYIOUIMH BapHaHT
TOJIKOBAHHS: «borough» (TOpOJIICKOM, T.C. «TepenayKaHHbIi,
B3bEPOIICHHBINY), «dOvey (rony0b) ¢ COOTBETCTBYIONIUMH (DOHETHYECCKUMU

U3MEHEHUSIMUZ,

22 Partridge E. The Nonsense Words of Edward Lear and LewisCarroll // Here, There and
Everywhere. Essays upon Language by E. Partridge. L., 1950. P. 186.
2 Partridge E. The Nonsense Words of Edward Lear and LewisCarroll // Here, There and

Everywhere. Essays upon Language by E. Partridge. L., 1950. P. 186



(1) Outgrabe, past tense of the verb to OUTGRIBE. (It is connected
with the old verb to GRIKE, or SHRIKE, from which are derived «shriek» and
«creaky). «Squeakedy.

(2) Outgribing is something between bellowing and whistling, with a
kind of sneeze in the middle.

JlaHHBIH TJaroj cCocTouT M3 npedukca «out-» u mopdemsl «-grabey,
HavalpHas Qopma KoToporo sBisercs «gribey. CrnemoBarenbHO, 3TOT
BBIJIYMaHHBIM aBTOpPOM TJIaroj sBIsieTcss HemnpaBuibHbIM. O6a cioBa
accoIMupyroTcs ¢ pe3kuM 3Bykom (gribe - a fissure separating blocks or
clints in a limestone pavement, t.e. Tpeck, u shrike - a songbird with a strong
sharply hooked bill). I'maros Obl1 BHOCHIEICTBUM HCIOJB30BaH B Oajiaje
«The Hunting of the Snark» Tak»xe B mpoIreameM BpeMeHH.

3HAKOMCTBO C MATHIO IICHTpaJIbHBIMU cTpodamu Oammanasl «Jabberwockyy
TaKXe MOKa3bIBAET, YTO B HEM UMEETCS PsiJi 3araJlOYHbIX CJIOB, IPUYEM BCE OHU -
uMeHa mnpuitaratenbhbie: frumious, vorpal, manxome, uffish, tulgey, frabjous.
OO0pa3oBaHbl OHU TIPU TIOMOIIH PA3TUYHBIX COBPEMEHHBIX aHTJIMACKUX CyhHHUKCOB
OT APEBHEAHTIIMICKUX OCHOB.

Wrak, mepBoe mpouTeHne abCypTHOTO CTUXOTBOPEHUS CO3AaET BIIEYATIICHHUE
o6eccmbicnenHocTH. OpHAKO, KaKk B JIIO0OW XOpollel urpe, mojy «UCKPSITAMCS))
BEPXHHUM CJIOEM BCETJa MPSAYETCS BTOPOUM — INITyOMHHBINM, HACHIILIEHHBIN S3bIKOBOM
WUTPOM, JIMHIBUCTUYECKUMH 3arajkaMu 1 rojioposiomkamu. Kak sepHo ormetun /1.
YpuoB, JI. Ksppomsn B CBOEM TMPOU3BEICHUU «IIOJHO U IMOCJIEIOBATEIBHO
samm@posan paboty cBoero Mosran’*. M mpum sToM  MOpdoioruueckas,
dboHEeTHYECKass U CHHTAKCHUYECKasi CTPYKTYPHUPOBAHHOCTh TTOCTPOSHUST a0CYPIHBIX
KOHCTPYKLIMHI M MOJACKA3KU aBTOpPA B BUIE WUIKOCTPALMU U MOSCHEHUN IIOMOTArOT
MIPU UHTEPIPETALUN TPOU3BEICHUS.

AHanmu3 CTUXOTBOPEHUS TO3BOJHII OOHAPYKUTHh CJCAYIOIIUE OCHOBHBIC
CHOoCcOOBl  SI3BIKOBOWM  WTIphI, co3fatomme d>PpdekT adcypia: KOHTaMUHAIuS,

anbTEpHALMS, pEeIUpPEBAIUs, CIIOBA-HOHCEHCHI (HEACCOLMUPYEMBIE CO 3BYKOBOM

2 YVpuos /1. Kak Boznukia "Ctpana Uyznec". - M.. 1969. C.10.



000J10uKOl), apxau3mbl, Uckaxkenue opdorpaduu. Ilpu sTom, Hambosee vacto
aBTOp mpubOeran K KOHTAMHHALIMU: W3 CEMHAJALATH aBTOPCKUX JIEKCHYECKHX
HOBOOOpa30BaHMWU B CTUXOTBOPEHUH KAaK MHUHUMYM BOCEMb OOpa3OBaHbl 3TUM
criocoboM. ABTOp TaK k€ HEOJTHOKPATHO MpUOeraeT K UCIOIB30BaHUIO apXau3MOB,
BCC OHHM TPEJCTABICHbBI UMCHAMH TMPHJIATaTeIbHBIMA M TJIarojiaMu (MCKIFOUCHUEC
COCTaBJISICT JIMIIIB OJIHO CylecTBUTEIbHOE — Jabberwocky). K BeimenpuBenéunomy
CIHCKY SI3bIKOBOM WIPbI HEOOXOIUMO J00aBUTH aAJUIIO3UIO0 HA JPEBHHI 3I10C
«beoBynbd», kotopelii B bputranuu B TO BpeMs Obul B Oo0JblION Moje. DTO
OOBSICHSIET MIOYEMY MHOTHE HOBBIC JICKCUUECKUE 00pa30BaHUS JI. Kappoin
CTPOMJI Ha AHTJIOCAKCOHCKUX KOPHSIX.

[lonBoas WTOr cka3aHHOMY, OTMETHM, YTO BCE IMEpedHCcleHHbIE (OPMBI
A3BIKOBOM HWIPbI OCMBICIEHBI aBTOpOM. [lo3TOMYy HX HCHOJIB30BAHHE MOXKHO
paciieHuBaTh Kak (OpMy pedyeBOro MOBEAEHUS, IPU KOTOPOU SA3BIKOBAs JTUUYHOCTD
peanusyer CBOM JMHTBOKPEATUBHBIC CHOCOOHOCTH, JIEMOHCTPUPYSI

VH/INBU1yaJIbHBIA CTUJIb.
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